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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE 

ANTHROPONYMIC COMPONENT IN THE 
ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

ABSTRACT

The objective of this investigation is 
to elucidate the conceptual metaphorical 
characteristics of phraseological units containing 
anthroponymic components, with transferred 
meanings, in English and Uzbek languages 
from unrelated language families. Previous 
studies have analyzed cognitive aspects of 
phraseological units within specific languages, 
including conceptual metaphor theory. However, 
the metaphorical application of phraseological 
units with anthroponymic components in English 
and Uzbek, belonging to different language 
families, has not been sufficiently explored.

In the structure of phraseological units, 
anthroponymic components significantly 
contribute to the activation of encyclopedic 
information in the human mind regarding the 
specific qualities of figures mentioned in religious 
narratives, historical figures, mythological and 
literary characters, and heroes described in 
folklore and legends. Additionally, anthroponyms 
play a crucial role in the conceptualization 
of concepts such as personality, behavior, 
intellectuality, and social condition in English 
and Uzbek languages, which represent two 
distinct cultures. The tasks of this study include 
the analysis of phraseological units containing 
personal names through conceptual metaphor, 
utilizing various sentences and examples, as 
well as the identification of specific peculiarities 
of phraseological units with anthroponymic 
components in both languages that reflect 
the metaphorical transfer of certain personal 
attributes to other individuals based on similarity 
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ANNOTATSIYA

Mazkur maqolaning maqsadi – bir-biriga 
qardosh boʻlmagan tillar oilasiga mansub 
ingliz va oʻzbek tillarida ma’nosi koʻchimga 
uchragan antroponimik komponentli frazeologik 
birliklarning konseptual metaforik xususiyatla
rini ochib berishdan iborat. Frazeologiyani 
o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarda muay
yan bir tildagi frazeologik birliklarning kognitiv 
aspekti, shu jumladan, konseptual metafora 
nazariyasidagi tahlili amalga oshirilgan, ammo 
turli tillar oilasiga mansub ingliz va oʻzbek 
tillari antroponimik komponentli frazeologik 
birliklarning metaforik qoʻllanilishi yetarlicha 
oʻrganilmagan. 

Frazeologik birliklar tarkibida antroponim 
komponentlar u yoki bu diniy rivoyatlarda tilga 
olingan obrazlar, tarixiy shaxslar, mifologik 
va badiiy obrazlar hamda xalq og‘zaki ijodi 
va afsonalarida tasvirlangan qahramonlarning 
o‘ziga xos sifatlari haqidagi ensiklopedik 
axborotning kishi ongida faollashishida katta 
hissa qo‘shadi. Shu bilan birga, antroponimlar 
ikki xil madaniyatga ega ingliz va o‘zbek 
tillarida shaxs xulq-atvori, aqliy salohiyati, 
ijtimoiy ahvoli kabi tushunchalarning inson 
ongida konseptuallashishida muhim rol o‘ynaydi. 
Maqolaning vazifalari kishining atoqli otlarini oʻz 
ichiga olgan frazeologik birliklarni konseptual 
metafora orqali tahlil qilish, ingliz va oʻzbek 
tillarida ma’lum bir insonlarga xos xususiyatlarni 
oʻxshashlik, umumiylik asosida boshqa 
insonlarga metaforik qoʻllanilishini oʻzida aks 
ettirgan antroponimik komponentli frazeologik 
birliklarining oʻziga xos jihatlarini ochib berish 
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sanaladi.
Frazeologik birliklarning koʻchma 

ma’noga ega ekanligini inobatga olsak, ushbu 
maqolada ularning tarkibida ishtirok etgan 
antroponimlar qaysidir xarakterli jihatlari bilan 
oʻzga insonlarga qiyos qilinishi va natijada ular 
mazkur antroponimlar bilan bogʻliq muayyan 
assotsiativ ma’nolarga ega boʻlishi muhokama 
qilinadi. Maqolada konseptual metafora tahlilida 
antroponimik komponentli frazeologik birliklar 
tarkibida insonni, ya’ni uning xulq-atvori, yurish-
turishi, aqliy salohiyati, oʻziga xos qobiliyati, 
tashqi koʻrinishi, jismoniy holati, mehnat 
faoliyati va ijtimoiy mavqeyini bevosita tasvirlash 
uchun ensiklopedik ma’lumot beruvchi manba 
sifatida antroponimlar ishtirok etishi, shu bilan 
birga, ingliz va oʻzbek tillarida antroponimik 
komponentli frazeologik birliklarning ma’lum 
guruhi insonni bevosita tasvirlashdan tashqari, 
artefaktlar, narsa-predmetlar, oziq-ovqat, mavhum 
tushunchalar, ish-harakat, makon va zamon kabi 
tushunchalarni tasvirlash imkoniga ham egaligi 
haqidagi xulosalar berilgan.

Kalit soʻzlar: antroponimik komponent, 
frazeologik birlik, konseptual metafora, kognitiv 
model, assotsiativ ma’no, mental maydon, 
konsept, kognitiv mexanizm, ensiklopedik 
axborot, frazeologik ma’no.

and analogy.
Given that phraseological units possess 

metaphorical meanings, this article examines 
the comparison of anthroponyms within their 
components to other individuals in certain 
characteristic aspects, resulting in associative 
meanings connected to these anthroponyms. 
The conclusion drawn is that, in the analysis of 
conceptual metaphor, anthroponyms serve as an 
encyclopedic source of information within the 
structure of phraseological units in English and 
Uzbek languages to directly describe a person, 
including their personality, intellectuality, 
appearance, and labor activity. Furthermore, 
a specific group of phraseological units with 
anthroponymic components has the capacity to 
describe concepts such as artifacts, food, space, 
and time.

Key words: anthroponymic component, 
phraseological unit, conceptual metaphor, 
cognitive model, associative meaning, 
mental space, concept, cognitive mechanism, 
encyclopaedic information, phraseological 
meaning.

KIRISH
Bugungi kunga kelib, insonning tafakkur faoliyati bilan bogʻliq bilimning 

shakllanish mexanizmi hisoblangan tilning kognitiv aspektini tadqiq qilishga boʻlgan 
e’tibor sezilarli darajada oʻsdi. Tafakkur faoliyati jarayonida yuzaga keladigan bilim 
insonning ongli faoliyati zaminida shakllanadi va bu faoliyat amalga oshishida 
muhim rol oʻynaydigan lisoniy bilim lingvokognitiv tahlil sifatida tanlanishi ham 
bejiz emas. Zero, voqelikni bilish jarayoni lisoniy olamning kognitiv olam bilan 
chambarchas hamohangligi vositasida yuzaga keladi hamda inson ongida mazkur 
jarayon mahsuli boʻlmish bilim shakllanadi. Qolaversa, kognitiv tilshunoslik inson 
ongida kechadigan mental jarayonlarni lisoniy faoliyat bilan bogʻliq holda oʻrganib, 
tilni bilim qatlamlarini tashkil etish, aks ettirish, qayta ishlash, saqlash va uzatishning 
kognitiv mexanizmi sifatida tahlil qiladi.

Kognitiv nuqtayi nazardan til tizimi bilim olish va saqlash, uni amalda qoʻllash 
va uzatish manbayi, uni shakllantiruvchi vosita sifatida izohlanib, mazkur til tizimi 
har qanday sohada egallangan bilimning shakllanishi va tizimlashtirilishining asosiy 
vositasi sifatida xizmat qiladi. Tilning borliq haqidagi ma’lumotlarni toʻplash, 
saqlash, saralash va uzatish kabi vazifalari bilimning lisoniy vositalarda aks etish 
mexanizmlarini oʻrganishni zaruriyatga aylantiradi, chunki bilim insonni oʻrab 
turgan olamning konseptuallashtirilishi va kategoriyalashtirilishi mahsuli, inson 
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ongida borliqning in’ikosi hisoblanadi. Bilim inson ongida konsept, analogiya, 
obraz va boshqa mental jarayonlar ifodasi sifatida aks etib, ulardan konsept termini 
kognitiv tilshunoslik nazariyasida keng qoʻllaniladi. Tafakkur birligi va mental hodisa 
sifatida yuzaga keladigan konseptning lisoniy voqelanishi nutqiy tafakkur faoliyati 
natijasidir [Safarov, 2006; 18]. Konseptning lisoniy voqelanishi esa kishi ongi va 
til tizimi hamohangligida yuzaga keladi. Bundan tashqari, konseptlarning mazmuni 
insonlarning tajribasi, bilim-koʻnikmalari, tasavvur va obrazlari yordamida doimiy 
ravishda rivojlanib, bilimlar bilan toʻldirilib boradi.

Kognitiv nuqtayi nazardan bilim strukturasini tilda aks ettirish uchun frazeologik 
birliklar ahamiyatga molik lisoniy vositalardan biri sanaladi, chunki axborotning 
inson tomonidan idrok qilingan xilma-xil koʻrinishlari frazeologik birliklarda 
mujassamlashgan, ya’ni olamning frazeologik manzarasi ichki shaklida soʻzlovchining 
borliqqa emotsional-evaluativ munosabati ifodasi sifatida talqin qilinadigan axborot 
aks etadi. Til tomonidan yaratilgan olamning konseptual manzarasi obyektiv dunyoni 
subyektiv obrazga aylantiradi va u oʻz ichiga borliqni anglashda inson omilini qamrab 
oladi, chunki kognitiv tilshunoslik insonning borliqni tayyor bilim sxemalaridan 
iborat boʻlgan turli-tuman konseptual maydonlar orasidagi proyeksiyalashuv jarayoni 
natijasida anglab yetishi hamda butunlayin yoki qisman koʻchma ma’noga ega 
boʻlgan til birliklarini yaratishi singari mental jarayoniga alohida e’tibor qaratadi. 
Zero, voqelikning lisoniy hodisa bilan bogʻliqlikda inson roli beqiyos boʻlib, tilda 
inson ta’siri, inson omili muqarrar ravishda mavjud. Koʻchma ma’noga ega boʻlgan 
har qanday til birliklarining oʻziga xos xususiyatlari insonning borliqni kuzatishlari 
natijasida hosil boʻlgan bilimi, toʻplangan tajribasi hamda konseptual tizimiga 
asoslanadi. Insonning turli-tuman faoliyati ramziy boʻlishi bilan birgalikda universal 
va milliy xususiyatga ham ega boʻlib, u frazeologik birliklar tizimida antroponimik 
komponentlar misolida yanada oydinlashadi.

TADQIQOT METODLARI
Ingliz va oʻzbek tillari frazeologik birliklari tarkibidagi antroponimlarning 

kelib chiqishini tavsiflash maqsadida mazkur tadqiqotda etimologik tahlildan unumli 
foydalanildi. Bunda har ikki til frazeologik birliklari tarkibidagi antroponimlar 
tarixiy voqea-hodisalar, diniy rivoyatlar, badiiy asar namunalari, xalq ogʻzaki ijodi 
durdonalari va afsonalari hamda ingliz va oʻzbek xalqlarida tez-tez uchraydigan 
ismlardan kelib chiqqanligi voqelanadi. Qadimgi Rim va Yunon mifologiyasidan kelib 
chiqqan antroponimlarning frazeologik birliklar tarkibida qoʻllanilishi esa faqat ingliz 
tilida kuzatiladi. Mazkur tahlil yordamida chogʻishtirilayotgan tillar antroponimik 
komponentli frazeologik birliklarining kelib chiqish manbalarini tarixiy antroponim, 
diniy antroponim, badiiy antroponim, mifologik antroponim, folklor antroponimi 
hamda tipik antroponim singari guruhlarga ajratish mumkin.

Chogʻishtirilayotgan tillar antroponimik komponentli frazeologik birliklarining 
ma’noviy xususiyatlarini tavsiflash maqsadida semantik tahlildan unumli 
foydalaniladi. Mazkur tahlil yordamida ularning qanday ma’nolarni anglatishi 
hamda frazeologik birliklar tarkibidagi antroponimlar bilan qanday assotsiatsiyaga 
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kirishganligi aniqlanadi. Bundan tashqari, mazkur semantik xususiyatlar frazeologik 
birliklar tarkibidagi antroponimlar bilan bevosita yoxud bilvosita bogʻliq ekanligi 
ham voqelanadi.

Tilshunoslikning kognitiv yoʻnalishida yangi tadqiqot metodlaridan biri 
sanalmish konsept tahlili yordamida chogʻishtirilayotgan tillar frazeologik birliklari 
tarkibidagi antroponimlar bilan bogʻliq ensiklopedik axborot vositasida qanday 
konseptlarni hosil qilishi aniqlanadi. Mazkur konsept esa kishining mental faoliyatidan 
tashqari holda roʻyobga chiqishi mumkin emas, u tilda oʻz aksini topishi zarur. Ingliz 
va oʻzbek tillari frazeologik birliklari tarkibidagi antroponimlar mazkur konseptlarni 
hosil qilishda muhim rol oʻynaydi. Bunda ular bilan bogʻliq aniqlangan semantik 
xususiyatlar hamda ensiklopedik axborot yordamida mazkur ahamiyat anglashiladi.

Maqolada tilshunoslikning kognitiv yoʻnalishida yangi tadqiqot metodlaridan 
biri sanalmish konseptual metafora tahlili ustuvor metod sifatida qoʻllanilgan 
boʻlib, ushbu tahlil yordamida ma’nosi koʻchimga uchragan ingliz va oʻzbek 
tillari antroponimik komponentli frazeologik birliklarining konseptual metaforik 
xususiyatlari ochib beriladi. Bunda mazkur frazeologik birliklar tarkibida ishtirok 
etgan antroponimlar, ya’ni kishining atoqli otlariga ega insonlarga xos xususiyatlar 
oʻxshashlik, umumiylik asosida boshqa insonlarga yoxud ular yaratgan, egalik qilgan 
yoki oʻz ta’sirini qoldirgan narsa-predmetlari, joy-makonlari, yashagan zamonlari yoki 
ular tutgan xatti-harakatlari oʻxshashlik, umumiylik asosida boshqa narsa-predmet, 
makon va zamon yoxud xatti-harakatlarga metaforik qoʻllanadi.

Chogʻishtirilayotgan tillar antroponimik komponentli frazeologik birliklarining 
etimologik, semantik, konseptual va konseptual metaforik xususiyatlaridagi oʻxshash 
hamda farqli jihatlarini tavsiflash maqsadida qiyosiy-chogʻishtirma tahlilidan unumli 
foydalanildi. Bunda ingliz va oʻzbek tillaridagi mazkur frazeologik birliklarning farqli 
jihatlari oʻxshash jihatlariga qaraganda koʻp boʻlishi tabiiy ekanligi voqelanadi. Ingliz 
va oʻzbek tillaridagi mazkur frazeologik birliklarning etimologiyasi, semantikasi, 
konseptual maydonlari hamda konseptual metaforik qoʻllanilishidagi farqli jihatlarning 
mavjudligi har ikkala tilni bir-biridan ajratib turadi, lekin shunga qaramay oʻxshash 
jihatlarining mavjudligi har ikkala xalqni birlashtirib turuvchi mushtarak tomonlari 
borligidan darak beradi.

NATIJALAR
Konseptual metafora nazariyasida ingliz tilidagi frazeologik birliklarning 

tahliliga oid izlanishlar Z.Kovekses, P.Sabko [Kovecses & Szabcó, 1996], H.Ying, 
S.Yan [Ying & Yan, 2020], M.Omazich [Omazić, 2005], D.Dobrovolskiy, E.Piraynen 
[Dobrovol’skij & Piirainen, 2005], ingliz va oʻzbek tillaridagi frazeologik birliklarning 
tahliliga oid tadqiqotlar A.G.  Yuldashev [Yuldashev, 2022] kabi olimlar ishlarida 
kuzatiladi.

Frazeologik variatsiyaning kognitiv yondashuvi boʻyicha tadqiqot olib borgan 
S.Kataldoning ta’kidlashicha, kognitiv tilshunoslik yoʻnalishi insonning obyektiv 
borliqni oʻzida xotiradagi mavjud tayyor lisoniy birliklar va ensiklopedik axborotni 
qamrab olgan turli xil mental maydonlar orasidagi konseptual proyeksiyalashuv 
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orqali anglashi hamda har qanday tilda mazkur proyeksiyalashuv natijasida majoziy 
ma’noga ega boʻlgan til birliklarini yaratishi jarayoniga beqiyos ahamiyat qaratadi 
[Cataldo, 2020; 65].

Frazeologik birliklarni kognitiv semantik nuqtayi nazaridan tadqiq qilgan 
Z.Kovekses va P.Sabkoning ta’kidlashicha, koʻplab frazeologik birliklarning ma’nosi 
oʻz-oʻzidan paydo boʻlib qolmasdan, balki metafora, metonimiya, umume’tirof etilgan 
bilimlar majmuyi singari kognitiv mexanizmlar koʻrinishida motivlashgan boʻlib, ular 
bilim zaxirasini figurativ frazeologik ma’nolarga tutashtiradi [Kovecses & Szabcó, 
1996; 330]. Xuddi shunday yoʻnalishda tadqiq qilgan H.Ying va S.Yanning fikricha, 
frazeologik birliklarning ma’nosi oʻz-oʻzidan paydo boʻlgan til hodisasi sifatida 
emas, balki kishining siyosat, tarix, xalq ijodiyoti, geomadaniyat, diniy qarashlar kabi 
qomusiy bilimlari natijasida paydo boʻlgan hamda uning kognitiv faoliyati mahsuli 
sifatida ta’riflanadi [Ying & Yan, 2020; 88].

Ma’nosi koʻchimga uchragan ingliz tilidagi frazeologik birliklarning konseptual 
metaforik xususiyatlari boʻyicha izlanish olib borgan M.Omazichning e’tirof etishicha, 
tilda majoziy ma’noga ega boʻlgan har qanday frazeologik birliklar bizning konseptual 
tizimimizning bir qismi hisoblangan konseptual metafora natijasida shakllanadi 
[Omazić, 2005; 41]. Metaforaning kognitiv aspekti va unda frazeologik birliklar 
tadqiqi boʻyicha izlanish olib borgan D.Dobrovolskiy hamda E.Piraynen ham xuddi 
shunday fikrda boʻlib, ularning ta’kidlashicha, frazeologik birliklar koʻpincha majoziy 
ma’noga ega boʻlib, metaforik koʻrinishga ega bizning konseptual tizimimizning bir 
qismi sanaladi [Dobrovol’skij & Piirainen, 2005; 8].

Frazeologik ma’no shakllanishining metaforik va metonimik mexanizmlarini 
tadqiq qilgan A.V.  Tuarmenskaya, V.V.  Tuarmenskiy va A.V.  Tuarmenskiy 
tilshunoslikning kognitiv yoʻnalishi inson xotirasidagi mavjud konseptlar asosida 
yangi bilimlar majmuyining paydo boʻlishiga alohida ahamiyat qaratib, konseptual 
metafora orqali mazkur konseptlar oʻz elementlari hamda ma’nolaridagi umumiylik 
orqali birlashishi vositasida yangi konsept shakllanadi [Tuarmenskaya et al., 2023; 
2], deh hisoblashgan. Konsept obyektlar va ularning xususiyatlari haqidagi axborotni 
qurish jarayonida vujudga keladi va ushbu axborot insonni oʻrab turgan borliqdagi 
voqeliklarning hamda inson tasavvuridagi dunyo va undagi hodisalarning potensial 
ahvoli haqidagi ma’lumotlarni oʻz ichiga oladi [Baxronova, 2017; 81-82]. Konsept 
kishining ong-shuuri va tafakkur faoliyatida amalga oshuvchi bir-biri bilan uzviy 
bogʻliq konseptuallashtirilgan va kategoriyalashtirilgan jarayon natijasidir. Chunki, 
konseptuallashtirish jarayoni bu – konseptni shakllantirish hamda lingvistik ma’lumotlar 
va ensiklopedik axborot asosida bilim strukturalarini barpo etish bilan bogʻliq inson 
kognitiv faoliyatini anglatuvchi dinamik mental jarayonidir [Ashurova & Galiyeva, 
2018; 70]. Mazkur jarayon axborotning integrallashuvi va mustahkamlanishiga 
asoslangan relyatsional tafakkur va mavhumlashtirish kabi yuksak ongli faoliyat bilan 
bogʻliq kognitiv jarayonlarni hamda borliq haqidagi mavhum tushunchalarni tahlil 
qiladi, shu bilan birga, konsept bilan chambarchas bogʻliq holda oʻz ichiga muayyan 
bir bilim sohasi bilan assotsiatsiyalashtirilgan hodisalarning fundamental mohiyatini 
qamrab oladi [Cocchiarella, 1996]. Ushbu konsept esa tafakkur doirasidan tashqari 
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holatda oʻz ma’nosiga ega boʻlishi yoki ifodalanishi mumkin emas, u tilda oʻz aksini 
topishi zarur.

“Xavfsizlik” mavzusi ostida birlashgan frazeologik birliklarning sotsiomadaniy 
aspektini tadqiq qilgan S.M. Yusupovaning e’tirof etishicha, kognitiv nuqtayi nazardan 
ma’no – bu metafora hamda metonimiya orqali amalga oshgan borliq haqidagi ajratib 
olingan va umumlashtirilgan bilimlarni aniqlab beruvchi butun bir xususiyatlar 
koʻlamini aks ettiradi [Yusupova, 2020; 24].

Frazeologik birliklarning kognitiv xususiyatlari boʻyicha izlanish olib borgan 
A.A. Savchenko va A.S. Tsarevaning koʻrsatishicha, frazeologik birliklarning obrazli 
manzarasi namoyon boʻladigan metafora orqali bir-biriga qardosh boʻlmagan ikki 
til lingvomadaniyatidagi muayyan tushunchalar oʻrtasida ma’lum farqlarni ajratib 
olishimiz mumkin [Savchenko & Tsareva, 2023; 4].

MUNOZARA
Yuqorida ta’kidlab oʻtilganidek, frazeologik birliklar olam konseptual 

manzarasining tilda verballashishida ahamiyatga molik til birliklaridan biri sanaladi. 
Kognitiv nuqtayi nazardan frazeologik birliklar oʻz komponentlari yigʻindisidan 
tashkil topgan ma’no birligiga ega boʻlgan til birligi sifatida emas, balki konseptual 
tizimimizning mahsuli sifatida qaraladi. Frazeologik birliklar tarkibidagi komponent 
soʻzlar esa mazkur konseptualizatsiya jarayonini shunchaki chuqur ochib beradi 
[Kovecses & Szabcó, 1996; 330]. Shuning uchun ham frazeologik birliklarning 
ma’nosi bizning olamni konseptual anglashimiz natijasida yuzaga keladi, ya’ni bizning 
konseptual sistemamizda mujassamlashgan borliq haqidagi bilimlarimiz asosida 
shakllanadi. Masalan, ingliz tilidagi a friend in need, fair-weather friend, friends in 
high places, a friend at court kabi frazeologik birliklarning asosiy komponentini friend 
(doʻst) soʻzi tashkil qiladi. Mazkur frazeologik birliklar bizning ongimizda “Doʻstlik” 
konseptini hosil qiladi. Ammo through thick and thin, birds of a feather, two peas 
in a pod, a shoulder to cry on, close-knit, build bridges, hit it off kabi frazeologik 
birliklarda esa bevosita friend (doʻst) soʻzi ishtirok etmagan, balki uning doirasida 
birlashuvchi thick and thin (ogʻir va qiyin damlar), of a feather (bir guruh vakili), 
two peas (oʻxshashlik), shoulder (suyanch), bridge (koʻprik) kabi soʻzlar ishtirok 
etgan. Bu esa bizning friendship (doʻstlik) haqidagi bilimlarimiz asosida mazkur 
frazeologik birliklar shakllanganligini anglatadi. Doʻstlik toʻgʻrisidagi bilimlarimiz 
esa quyidagilardan iborat: 

1) qarashlari, dili, ish faoliyati yaqin boʻlgan, inoqlik, ahillik bilan bogʻlangan 
ikki yoki undan ortiq kishilarning ijtimoiy munosabati;

2) qiyin damlarda bir-birini qoʻllab-quvvatlash (through thick and thin, a 
shoulder to cry on); 

3) umumiy qarashlar va qiziqishlarga ega boʻlish (birds of a feather, two peas 
in a pod);

4) doʻstlik munosabatlarining boshlanishi (hit it off), mustahkamlanishi (build 
bridges) va boshqalar.

Konseptual metafora obyektiv reallikni bilish, konseptuallashtirish, tushuntirish 



54

Series: LINGUISTICS 2025/D1

va baholash usuli, bir mental maydon haqidagi bilimlarning boshqa mental maydon 
bilan kesishishi mahsuli sanaladi [Xudoyberganova, 2024; 42]. Mazkur metafora ikki 
mental maydonni umumiy jihatlari asosida birlashtiradi hamda buning asosida yangi 
hosila ma’noga ega frazeologik birliklarni shakllantiradi. Birinchi mental maydon 
konkret koʻrinishga ega boʻlib, koʻpincha fizik obyektlarni oʻz ichiga qamrab olsa, 
ikkinchi mental maydon asosan abstrakt koʻrinishida mavhum tushunchalarni oʻz 
ichiga oladi. Ular ham, oʻz navbatida, manba va maqsad maydonlari deb atalib, bilim 
zaxiramiz jamlangan manba maydonidan foydalangan holda maqsad maydonida biz 
tasvirlamoqchi boʻlgan obyekt ochib beriladi. Z.Kovekses hamda P.Sabko konseptual 
metafora nazariyasini “Love is Fire” (Muhabbat – bu olov) kognitiv modeli misolida 
tushuntirib beradi [Kovecses & Szabcó, 1996; 333]. Bunda love (muhabbat) maqsad 
maydoni, fire (olov) esa manba maydoni sanalib, har ikkisi ham iliqlik, umid, yorugʻlik 
kabi umumiy jihatlari mavjud. Bu yerda biz fire (olov) manba maydoni orqali love 
(muhabbat) maqsad maydonini tasvirlaymiz:

LOVE is FIRE.
The fire between them finally went out.
I am burning with love.
She carries a torch for him.
The flames are gone from our relationship.
Frazeologik birliklar tarkibida antroponim komponentlar u yoki bu diniy 

rivoyatlarda tilga olingan obrazlar, tarixiy shaxslar, mifologik va badiiy obrazlar 
hamda xalq ogʻzaki ijodi va afsonalarida tasvirlangan qahramonlarning oʻziga xos 
sifatlari haqidagi ensiklopedik axborotning kishi ongida faollashishiga katta hissa 
qoʻshadi. Bundan tashqari, antroponimlar ikki xil madaniyatga ega ingliz va oʻzbek 
tillarida shaxs xarakteristikasi, aqliy salohiyati, tashqi koʻrinishi, mehnat faoliyati, 
ijtimoiy holati kabi tushunchalarning inson ongida konseptuallashishida muhim rol 
oʻynaydi.

Inson obyektiv borliqni bilish jarayonida oʻzi kuzatayotgan voqea-hodisalarning 
oʻziga xos xususiyatlarini ajratib oladi, soʻngra esa mazkur xususiyatlarning umumiy 
va oʻxshash jihatlari vositasida ikki obyektni bir-biriga taqqoslaydi. Buning natijasida 
yangi hosila ma’noga ega boʻlgan hamda qisman yoki toʻliq koʻchimga uchragan 
frazeologik birliklarni shakllantiradi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi antroponimik 
komponentli frazeologik birliklar shular jumlasidan boʻlib, konseptual metafora 
kognitiv mexanizmi vositasida ularning shakllanishi yanada oydinlashadi. Konseptual 
metaforada, yuqorida koʻrib oʻtganimizdek, ikkita mental maydon ishtirok etadi, ular 
oʻz umumiy jihatlari asosida birlashadi hamda yangi hosila ma’noga ega antroponimik 
komponentli frazeologik birliklar yuzaga keladi. Bunda maqsad maydoni deya atalmish 
birinchi mental maydonda biz tasvirlamoqchi boʻlgan obyekt ishtirok etadi, manba 
maydoni deb sanalmish ikkinchi mental maydonda esa frazeologik birliklar tarkibida 
kelgan antroponimlar ishtirok etadi. Manba maydonidan oʻrin olgan antroponimlar 
bilan bogʻliq qomusiy bilimlarimiz yordamida maqsad maydonidagi tasvirlamoqchi 
boʻlgan obyekt anglashiladi. Ushbu obyekt esa oʻz ichiga inson, predmet, abstraksiya, 



55

Series: LINGUISTICS2025/D1

ish-harakat, makon va zamon singari konseptlarni oʻz ichiga oladi.
Ingliz va oʻzbek tillarida antroponimik komponentli frazeologik birliklar kishi 

ongida muayyan bir ensiklopedik axborotni aktivlashtirishda ahamiyatli oʻrni mavjud. 
Bunda antroponimlar bilan bogʻliq konseptual tizim tabiatan metaforik xususiyatga 
ham egaligini, antroponimik komponentli frazeologik birliklarning shakllanishida 
metaforaning oʻrni salmoqli ekanligini ta’kidlash zarur. Chunki, antroponimik 
komponentli frazeologik birliklarning ma’nosi boshqa til birliklarida kuzatilgani kabi 
vaziyat taqozosi bilan inson tomonidan egallangan bilimlar vositasida koʻchimga 
uchraydi va buning natijasida frazeologik birliklar tizimida antroponimlarning, 
ya’ni kishining atoqli otlariga ega insonlarning ma’lum bir xususiyati oʻxshashlik, 
umumiylik asosida boshqa bir insonlarga koʻchib oʻtadi.

An’anaviy metaforadan farqli ravishda, kognitiv tilshunoslikda konseptual 
metafora kognitiv mexanizm sifatida qaralib, inson tafakkur usuli, inson bilish 
faoliyatining fundamental jarayonlaridan biri, analogiya bilan bogʻliq mental 
jarayon asosida ma’lumot konseptuallashtirilishining oʻziga xos usuli, bilimning 
bir konseptual maydondan boshqasiga koʻchib oʻtishi kabi ta’riflanadi [Ashurova & 
Galiyeva, 2018; 80]. Konseptual metafora atamasini tilshunoslikka olib kirgan J.Lakoff 
va M.Jonson  konseptual tizim koʻpincha metaforik koʻrinishga egaligini, tafakkur 
faoliyat va bajaradigan ish-harakat bevosita amalga oshadigan oddiy konseptual tizimi 
tabiatan metaforik xususiyatga egaligini ta’kidlab oʻtadi [Lakoff & Johnson, 1980; 3].

Kognitiv tilshunoslikda ma’nosi koʻchgan til birliklari haqida gap ketganda 
koʻpincha konseptual metafora nazariyasi va konseptual integratsiya nazariyasi 
atamalari qoʻllaniladi. Ularning oʻrtasidagi asosiy farq shundaki, til birliklarining 
ma’no koʻchishi jarayoni uchun konseptual metaforada ikkita konseptual maydon, 
ya’ni manba va maqsad maydonlari faollashsa, konseptual integratsiya nazariyasida 
toʻrt va undan ortiq konseptual maydonlar ishtirok etadi. Garchi mazkur nazariyalar 
oʻz tarkibidagi konseptual maydonlarning miqdori bilan farqlansa-da, ular bir-birini 
toʻldiruvchi, bir-birini oydinlashtiruvchi nazariya sifatida e’tirof etiladi, chunki 
metafora konseptual integratsiya nazariyasining markazida turib, uni muayyan mental 
maydonlar bilan ta’minlab beradi [Omazić, 2005; 54]. Konseptual metaforada manba 
maydoni inson tilning lugʻat tarkibidagi mavjud birliklardan va ularning mazmuni 
haqida egallagan bilimidan foydalanishni anglatsa, maqsad maydoni inson tafakkurida 
tayyor til birliklari orqali hosil qilinadigan yangi hosila ma’no hamda aniqlashgan va 
barqarorlashgan yangi bilim sanaladi [Yuldashev, 2022; 177-178].

Bevosita insonning ichki va tashqi sifatlari bilan bogʻliq boʻlgan metaforani 
anglatuvchi antroposentrik metaforaning kognitiv aspekti boʻyicha izlanish 
olib borgan G.S.  Nasrullayevaning tadqiqot ishida koʻrsatilishicha, insonga xos 
xususiyatlarning metaforik qoʻllanishidan tashqari, zoonimlar, fitonimlar, ornitonimlar 
va abionimlar singari borliq hodisalarining insonga nisbatan metaforik qoʻllanilishi 
ham keng uchraydi [Nasrullayeva, 2019; 16-17]. Zoonimlar, fitonimlar, ornitonimlar 
va abionimlar qatori antroponimlar ham insonga nisbatan, ham borliq hodisalariga 
nisbatan metaforik qoʻllanilish imkoniyatiga ega. Chunki, mazkur antroponimlar, 
ya’ni kishining atoqli otlariga ega insonlarga xos xususiyatlar umumiylik, oʻxshashlik 
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asosida boshqa insonlarga yoxud borliq hodisalariga koʻchadi. Mazkur metaforik 
qoʻllanilish ingliz va oʻzbek tillari antroponimik komponentli frazeologik birliklarida 
yanada yaqqol namoyon boʻladi.

Ingliz va oʻzbek tillari frazeologik birliklari tarkibida ishtirok etgan antroponimlar 
koʻpincha oʻz ma’nosida emas, balki koʻchma ma’noda qoʻllanilib, u yoki bu 
shaxslarning yurish-turishi, xulq-atvori, mehnat faoliyati, ijtimoiy maqomi, aqliy 
salohiyati, tashqi koʻrinishi, jismoniy holati hamda ma’lum bir shaxsning faoliyati 
ta’siri natijasida boshqa bir narsa-predmet, zamon va makon, ish-harakat yoki mavhum 
tushunchalarni anglatib keladi. Zero, ingliz va oʻzbek tillari antroponimik komponentli 
frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari boʻyicha tadqiqot olib borgan 
Z.N.  Abdusamadov “frazeologik birliklar tarkibida qoʻllaniladigan kishining 
atoqli nomi kishi xarakterining in’ikosi, uning fe’li, xulq-atvori, yurish-turishidagi 
oʻziga xoslikning aksidir” [Abdusamadov, 2022; 119-120]. Bunda antroponimlar 
frazeologik birliklar tarkibida bir konseptual maydondan boshqa bir konseptual 
maydonga koʻchib oʻtadi. Ya’ni, birinchi konseptual maydonda ma’lum bir tarixiy 
voqealar, diniy rivoyatlar, mifologik va badiiy voqeliklar hamda xalq ogʻzaki ijodi va 
afsonalarida tasvirlangan qahramonlarning oʻziga xos sifatlari haqidagi ensiklopedik 
axborot beradigan antroponimlar ikkinchi konseptual maydonda, ya’ni frazeologik 
birliklar tarkibida kelib shaxsning ma’lum bir xususiyati yoki shaxs faoliyati ta’sirida 
shakllangan narsa-predmetlar va mavhum tushunchalarni anglatib keladi hamda oʻsha 
ensiklopedik ma’lumot bilan assotsiatsiyaga kirishadi.

Tafakkur faoliyatining erkin qurilmalari sifatida talqin qilinib kelinayotgan 
model tafakkurda yaratilgan mental struktura, qayta reprezentatsiya qilingan hamda 
sxemalashtirilgan lisoniy tizimning mohiyatli aloqa-munosabatlari tushunilib, model 
terminiga murakkab til birliklarida segment va supersegment unsurlarning qonuniy 
joylashuvi boʻlib, u lisoniy tuzilma xususiyatlari belgilanadi va nutqda doim qayta 
ifodalanadi deya ta’rif beriladi [Yuldashev, 2022; 76-77]. Struktural tilshunoslikda 
lisoniy maqsadda keng qoʻllanilgan modeldan farqli ravishda kognitiv model 
konseptual tizimning eng umumlashtirilgan hamda sxemalashtirilgan ifodasi sifatida 
ta’riflanadi. Unda ushbu kognitiv model bazaviy ma’noli lisoniy birliklar orqali 
ifodalanadigan konseptlarni strukturalashtiradi [Yuldashev, 2022; 78].

Ingliz va oʻzbek tillarida antroponimik komponentli frazeologik birliklarning 
metaforik qoʻllanilishi muayyan kognitiv modellar asosida amalga oshadi. Bunda 
kognitiv model elementlari sifatida maqsad va manba maydonlari ishtirok etib, 
maqsad maydonida tasvirlamoqchi boʻlgan obyekt nazarda tutilsa, manba maydonida 
bevosita ensiklopedik ma’lumot tashuvchi antroponimlar qatnashadi. Tahlil natijasida 
tasvirlamoqchi boʻlgan obyekt quyidagi konseptlardan iborat ekanligi aniqlandi: 
INSON, PREDMET, ABSTRAKSIYA, ISH-HARAKAT, MAKON va ZAMON. 
Mazkur antroponimlarni quyidagi guruhlarga ajratib chiqishni lozim:

1) tarixiy antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun tarixiy 
shaxslarga xos xususiyatlar inobatga olinadi;

2) diniy antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun diniy 
adabiyotlarda tilga olingan obrazlarga xos xususiyatlar inobatga olinadi;
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3) mifologik antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun qadimgi 
Rim va Yunon mifologiyasida tilga olingan qahramonlarga xos xususiyatlar inobatga 
olinadi; 

4) folklorik antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun xalq ogʻzaki 
ijodi durdonalarida kuylangan qahramonlarga xos xususiyatlar inobatga olinadi;

5) badiiy antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun taniqli 
adiblarning asarlarida tasvirlangan obrazlarga xos xususiyatlar inobatga olinadi;

6) tipik antroponimlar – muayyan konseptlarni tasvirlash uchun bir necha 
insonlarning umumiy obrazini tipiklashtiruvchi kishilarga xos xususiyatlar inobatga 
olinadi.

Ingliz va oʻzbek tillarida antroponimik komponentli frazeologik birliklarning 
konseptual metafora tahlilini amalga oshirish maqsadida mazkur frazeologik 
birliklarga oid ingliz tilidagi manbalarini “Collins Cobuild Dictionary of Idioms” 
[Sinclair, 1997], A.V.  Kuninning “Англо-русский фразеологический словарь” 
[Kunin, 1984], “Oxford Dictionary of Idioms” [Siefring, 2004], “Oxford Dictionary 
of Proverbs” [Speake, 2008], “McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms 
and Phrasal Verbs” [Spears, 2005], K.Ammerning “American Heritage Dictionary 
of Idioms” [Ammer, 1997] kabi lugʻatlaridan, oʻzbek tilidagi manbalarini esa 
H.Berdiyorov va R.Rasulovlarning “Oʻzbek tilining paremiologik lugʻati” [Berdiyorov 
& Rasulov, 1984], Sh.Shomaqsudov va Sh.Shorahmedovlarning “Ma’nolar mahzani” 
[Shomaqsudov & Shorahmedov, 2018], M.Sodiqovaning “Краткий узбекско-русский 
фразеологический словарь” [Sadykova, 1989], Sh.Rahmatullayev, N.Mahmudov, 
Z.Xolmanova, I.Oʻrazova, K.Rixsiyeva tahriri ostidagi “Oʻzbek tili frazeologik 
lugʻati” [Rahmatullayev va boshq., 2022], Sh.Turdimov mas’ul muharrirligidagi 
“Oʻzbek xalq maqollari” [Turdimov, 2005] kabi materiallar doirasida amalga oshirildi:

1. INSON – TARIXIY ANTROPONIM kognitiv modeli asosida shakllangan va 
ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. Bunda 
INSON konsepti maqsad maydoni, TARIXIY ANTROPONIM komponenti esa manba 
maydoni hisoblanib, tarixiy shaxslarga xos xususiyatlar oʻxshashlik asosida boshqa 
bir insonlarga metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur model asosida shakllangan 
frazeologik birliklar sifatida as happy as Larry, the admirable Crichton, as rich 
as Croesus, moaning Minnie, Vandyke beard, a Beau Brummel, a coal-oil Johnny, 
another Richmond in the field, as game as Ned Kelly, Benedict Arnold, Caesar’s 
wife, Jack Ketch; oʻzbek tilida esa padarkush Abdullatif, Aflotun miya, sogʻ odamga 
Suqrotning keragi yoʻq, Devonayi Mashrab kabilar aniqlandi: 

Masalan, ingliz tilida “inson ruhiy holati” leksik kategoriyasiga kiruvchi 
as happy as Larry antroponimik komponentli frazeologik birligi haddan tashqari 
sevingan, ogʻzi qulogʻida, oʻzida yoʻq xursand boʻlgan kishilarni tasvirlaydi: 
“I gave her a police badge to wear on her sleeve and she is as happy as Larry” 
[Collins, n.d.]. Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan antroponim 19-asrda 
yashagan avstraliyalik bokschi Leri Folidan kelib chiqqan boʻlib, u hech qachon boks 
musobaqasida yutqazmagan va oʻzining soʻnggi musobaqadagi ishtirokida qozongan 
gʻalaba evaziga ming funt sterling miqdorida taqdirlangan. Uning ayni emotsional 
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jarayoni, ya’ni xursandchiligi inobatga olinib yuqoridagi gapda politsiyalik nishonini 
olgan kishi Leri Folidek oʻzida yoʻq xursand boʻlganligini koʻrsatadi. 

Oʻzbek tilida mazkur model asosida shakllangan Padarkush Abdullatif 
antroponimik komponentli frazeologik birligi ham mavjud boʻlib [Gaybullayeva, 2022; 
197], u oʻz otasiga yomon munosabatda boʻlgan kishi, oʻz otasining obroʻsiga putur 
yetkazgan kishini tasvirlaydi: “Fojia Mirzo Ulugʻbekning oʻlimi bilan tugaydi, biroq 
oʻquvchi yoki tomoshabin bu manzaradan tushkunlikka tushmaydi, aksincha, buyuk 
olim ishlarining davom etishiga ishonadi, Abdullatif kabi padarkush gʻalamislarning 
umri qisqa ekanligiga iymon keltiradi” [Olimov va boshq., 2014]. Ushbu frazeologik 
birlik tarkibida qoʻllanilgan Abdullatif shayxzoda kishi boʻlib, ukasi Alouddavlaga 
otasining mehri oʻzga ekanligini sezib, hasad oʻtida unga qarshi isyon qilgan va 
saroy amaldorlarining gapiga kirib otasini oʻldirganligi tarixiy ma’lumotlardan bizga 
ma’lum. Uning bunday xatti-harakati inobatga olinib, yuqoridagi gapda Abdullatif 
kabi otasiga shafqatsiz munosabatda boʻlgan kishilarni nazarda tutadi.

Muayyan tarixiy shaxslarning ruhiy holati, aqliy salohiyati, ijtimoiy ahvoli, 
ijobiy va salbiy xulq-atvori, tashqi koʻrinishi kabi xususiyatlarning oʻxshashlik asosida 
boshqa insonlarga metaforik qoʻllanilishi ingliz hamda oʻzbek tillari antroponimik 
komponentli frazeologik birliklarida kuzatildi.

2. INSON – DINIY ANTROPONIM kognitiv modeli boʻyicha shakllangan va 
ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. Bunda 
INSON konsepti maqsad maydoni, DINIY ANTROPONIM komponenti esa manba 
maydoni hisoblanib, diniy adabiyotlarda tilga olingan obrazlarga xos xususiyatlar 
oʻxshashlik asosida boshqa bir insonlarga metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur 
model asosida shakllangan frazeologik birliklar sifatida as patient as Job, a doubting 
Thomas, a Daniel come to judgement, a man of Belial, Balaam’s ass, Benjamin of the 
family, Job’s post, Judas hair, oʻzbek tilida esa Xizr nazar qilgan kabilar aniqlandi:

Misol uchun, ingliz tilida “insonning xulq-atvori” leksik kategoriyasiga 
kiruvchi as patient as Job antroponimik komponentli frazeologik birligi sabr-toqatli, 
chidamli va bardoshli kishilarni tasvirlaydi: “He is so impossibly long-winded that 
you need to be as patient as Job to listen to him without making some excuse to 
leave” [Words Coach, n.d.]. Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan Iyov 
Bibliyada tasvirlangan obrazlardan biri boʻlib, u ayriliq va katta yoʻqotishdan chekkan 
azob-uqubatlarini sabr-toqat va bardosh bilan yengib chiqqan. Uning bunday fazilati 
inobatga olinib, yuqoridagi gapda sergap va mijgʻov kimsaning oldida soatlab turish 
uchun kishiga Iyovdek katta sabr-toqatli va chidam-bardoshli boʻlish kerakligini 
nazarda tutadi.

Oʻzbek tilida mazkur kognitiv model asosida qurilgan hamda “insonning 
taqdiri” leksik kategoriyasiga kiruvchi Xizr nazar qilgan antroponimik komponentli 
frazeologik birligi baxt qushi qoʻngan va kelajagi porloq kishilarni tasvirlaydi: 
“Nuriddin Shukurov Xizr nazar qilgan tugʻma iqtidorga ega olim va pedagog edi. 
Akademik shoir Gʻafur Gʻulomga shogird tushib, uning duosini olgan Nuriddin aka 
oʻzidan katta adabiy meros qoldirdi” [“G‘afur G‘ulomning duosini olgan”, 2023]. 
Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan Xizr paygʻambar Islom rivoyatlarida 
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tilga olinib, dengizda suzuvchilarga homiylik qilishi, maxsus duolar bilan chaqirilsa, 
yordamga kelishi, dehqon dalasiga yoki xirmoniga nazar tashlasa, hosil barakali 
boʻlishi sifatida talqin qilinadi. Uning ushbu fazilatlari inobatga olinib, yuqoridagi 
gapda Nuriddin Shukurovning tugʻma iqtidorga egaligi va kelajagi porloq ekanligi 
Xizr paygʻambarning unga nazari tushganligini kishi ongida konseptuallashtiradi.

Diniy adabiyotlarda tilga olingan muayyan obrazlarning ijobiy va salbiy xulq-
atvori, aqliy salohiyati, ijtimoiy munosabatlari va tashqi koʻrinishi kabi xususiyatlar 
oʻxshashlik asosida boshqa insonlarga metaforik qoʻllanilishi ingliz tili antroponimik 
komponentli frazeologik birliklarida kuzatilgan boʻlsa, paygʻambarlarning ularga 
xos xususiyatlar inobatga olinib, insonning taqidirini tasvirlash uchun metaforik 
qoʻllanilishi faqat oʻzbek tilida kuzatildi.

3. INSON – FOLKLORIK ANTROPONIM kognitiv modeli asosida shakl
langan va ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik 
birliklar. Bunda INSON konsepti maqsad maydoni, FOLKLORIK ANTROPONIM 
komponenti esa manba maydoni sanalib, xalq ogʻzaki ijodi durdonalarida kuylangan 
qahramonlarga xos xususiyatlar boshqa bir insonlarga metaforik qoʻllanadi. Ingliz 
tilida mazkur model asosida shakllangan frazeologik birliklar sifatida Tom Thumb, 
Contrary Mary, A peeping Tom; oʻzbek tilida esa zamona oxir boʻlsa, echkining otini 
Abdukarim qoʻyadilar; Layli va Majnun; soʻzning Luqmon tilidan aytilgani – xoʻb 
kabilar aniqlandi.

Masalan, “insonning tashqi koʻrinishi” leksik kategoriyasiga kiruvchi ingliz 
tilidagi Tom Thumb antroponimik komponentli frazeologik birligi boʻyi juda past, 
mitti odamlarni tasvirlaydi: “I used to feel so hopeless that I was like Tom Thumb who 
has to hide under a chair so as not to be trodden on” [Dictionary.com, n.d.]. Ushbu 
frazeologik birlik “Tom ismli mittivoy” ingliz xalq ertagidagi mitti bolakayning tashqi 
jismoniy holati bilan bogʻliq boʻlib, unda tasvirlanishicha, Tom ismli bu mittichaning 
boʻyi otasining bosh barmogʻiga teng boʻlgan va hatto sigir oʻzi bilmagan holda uni 
gumdon qilar darajada mitti boʻlgan. Uning ana shunday boʻyi mittiligi inobatga 
olinib, yuqoridagi gapning muallifi oʻzini Tom ismli mittivoydek his qiladiki, hatto 
hech kim uni beixtiyor bosib olmasligi uchun stol tagida yashirinishga majbur 
boʻlganini koʻrsatadi.

Mazkur kognitiv model asosida shakllangan va “insonning xulq-atvori” leksik 
kategoriyasiga kiruvchi oʻzbek tilidagi “Zamona oxir boʻlsa, echkining otini Abdukarim 
qoʻyadilar” yoki “Qishloqda odam qolmasa, echkining oti mulla Norqoʻzi boʻladi” 
kabi antroponimik komponentli frazeologik birliklar zamona buzilsa, yomon odamlar 
quturishini, yaxshi odamlarga pand berishini, ularni har qanday yoʻllar bilan ezishga 
harakat qilishini anglatadi: “Ham zararlikda shular qatoridan qolishmaydirgʻon, faqat 
oʻz shaxsiy rohati yoʻlida elni emib, qaygʻusiz, gʻoyasiz, echkining oti Abdukarim 
boʻlib, yetmasa igʻvogarlik bilan kun kechiruvchi oʻzining ba’zi stolparast, tanparast 
shaxslarimizdan kinoyadir” [Qodiriy, 1926]. Ushbu frazeologik birlikning kelib 
chiqishi bir rivoyat bilan bogʻliq. Unga koʻra, Abdukarim degan qassob kishi boʻlib, 
u qoʻy goʻshtiga echki goʻshtini aralashtirib kanoraga osib qoʻyib, xaridorlarga echki 
goʻshtini ham qoʻy goʻshti deb sotadi. Buni sezib qolgan odamlar Abdukarim qassobga 
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“echki” degan laqabni qoʻyib, hamma joyda uning ustidan kulib, qargʻaydi. Ushbu 
rivoyat inobatga olinib, yuqoridagi gapda shoʻro davridagi hukumatlarda ishlovchi 
xodimlarning echki laqabli Abdukarim kabi faqat oʻz manfaatini oʻylab ish tutadigan, 
xalqqa quloq solmaydigan kishilar ekanligi nazarda tutilgan.

Xalq ogʻzaki ijodi durdonalarida kuylangan muayyan qahramonlarning ijobiy va 
salbiy xulq-atvori kabi xususiyatlar oʻxshashlik asosida boshqa insonlarga metaforik 
qoʻllanilishi ingliz va oʻzbek tillari antroponimik komponentli frazeologik birliklarida 
kuzatilgan boʻlsa, mazkur qahramonlarning tashqi koʻrinishi boshqa insonlarga 
metaforik qoʻllanilishi faqat oʻzbek tilida kuzatildi.

4. INSON – TIPIK ANTROPONIM kognitiv modeli boʻyicha shakllangan va 
ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. Bunda 
INSON konsepti maqsad maydoni, TIPIK ANTROPONIM komponenti manba 
maydoni hisoblanadi. Ular asosan tez-tez uchraydigan ismlar bilan bogʻliq boʻlib, 
muayyan bir xislat yoki fazilatga ega insonlarni tipiklashtiruvchi, umumlashtiruvchi 
ma’noga ega boʻladi. Ingliz tilida tipiklashtiruvchi ismlar sifatida Jack, Jill, Jane, 
Tom, Dick, Harry kabilar frazeologik birliklar tarkibida ishtirok etsa, oʻzbek tilida Ali, 
Vali, Hasan, Husan, Ismat, Toshmat, Mirsharif, Masharif, Ahmad, Fozil, Shoniyoz 
kabilar tipiklashtiruvchi ismlar sifatida frazeologik birliklar tarkibidan joy oladi.

Misol uchun, ingliz tilidagi “A good Jack makes a good Jill”, “Every Jack shall 
have his Jill”, “All shall be well, Jack shall have Jill”, “Jack and Jill” antroponimik 
komponentli frazeologik birliklari tarkibida ishtirok etgan Jack va Jill antroponimlari 
ingliz jamiyatida yashaydigan har qanday ikki er-xotinlarni tipiklashtiradi: “I never 
had any regrets about getting married, not for one minute. A good Jack makes a good 
Jill, and your father and I made each other feel loved every day” [Farlex Dictionary 
of Idioms, n.d.b]. Ushbu frazeologik birlik erning xarakteri, yurish-turishi qanday 
boʻlsa, xotini ham shunday degan ma’noni bildiradi.

Oʻzbek tilidagi “Alining alamini Validan olmoq”, “Aybni Ali qiladi, kaltakni 
Vali yeydi”, “Har kim oʻz aybini bilsa Vali boʻladi”, “Ali jinni Ali jinnining bari jinni”, 
“Ishni Ismat qiladi, lofni Toshmat uradi”, “Eshmatning oʻchini Toshmatdan olmoq”, 
“Ishni qilar Masharif, mushtni yeydi Mirsharif”, “Ishni qilar Mahamadsharip, 
goʻshtini yeb terib-terib” kabi antroponimik komponentli frazeologik birliklar 
tarkibida ishtirok etgan Ali, Ismat (Eshmat), Masharif, Mahamadsharip antroponimlari 
koʻpincha mugʻombir, hiylakor, nomard va yolgʻonchi hamda janjalkash insonlarning, 
Vali, Toshmat, Mirsharif antroponimlari esa soddadil, beayb va rostgoʻy insonlarning 
umumiy, tipik obrazlari sifatida kishi ongida konseptuallashadi: “Xullas, hamma ish 
goʻyo Vahob Roʻzimatovning oʻziga qolgan. Shunga jigʻibiyron. Alining alamini 
Validan olib, hovuridan tushadi. Boshqa iloji yoʻq. Jini qoʻzib turgan paytda uncha-
muncha gap ham yoqmaydi: siltab tashlaydi, jerkib beradi” [Rahmon, 2017]. Ushbu 
gapda alamini birovdan oladigan Ali obrazi Vahob Roʻzimatovni nazarda tutsa, beayb 
Vali obrazi muallifni, ya’ni Sulaymon Rahmonni koʻzda tutadi.

Mazkur kognitiv model boʻyicha shakllangan ingliz tilidagi antroponimik 
komponentli frazeologik birliklar asosan “insonning ijtimoiy munosabatlari” 
assotsiativ ma’nosini hosil qilsa, oʻzbek tilidagi mazkur frazeologik birliklar koʻpincha 
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“insonning xulq-atvori” leksik kategoriyasiga mansubligi ayon boʻldi.
5. PREDMET – FOLKLORIK ANTROPONIM kognitiv modeli asosida 

shakllangan va ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik 
birliklar. Bunda PREDMET konsepti maqsad maydoni, FOLKLORIK ANTROPONIM 
komponenti esa manba maydoni hisoblanib, xalq ogʻzaki ijodi durdonalarida 
kuylangan qahramonlar oʻzlari egalik qilgan predmetlarga xos xususiyatlar boshqa 
bir predmetlarga oʻxshashlik asosida metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur model 
asosida shakllangan frazeologik birliklar sifatida Fortunatus’ cap, Fortunatus’ purse, 
A Mother Hubbard; oʻzbek tilida esa Bazmi Jamshid, Olovuddinning sehrli chirogʻi 
kabilar aniqlandi.

Masalan, ingliz tilida mazkur kognitiv model asosida shakllangan Fortunatus’ 
purse antroponimik komponentli frazeologik birligi bitmas-tuganmas boylik, hech 
qachon puli tugamaydigan hamyonni anglatadi: “You have heard of Fortunatus’ 
purse, Miladi? Ah, so! Would you be surprised to hear that, with three of these leetle 
handkerchiefs, you shall make the purse of Fortunatus, quite soon, quite easily?” 
[Carroll, 2000]. Ushbu frazeologik birlik nemis ertaklarida tasvirlangan Fortunatus 
ismli obraz bilan bogʻliq boʻlib, ertakda aytilishicha, Fortunatus oʻrmonda omad va 
baxt xudosiga yoʻliqadi. Undan hech qachon tangasi tugamaydigan hamyonni oladi 
va hamyon umrbod unga tegishli boʻladi. Yuqoridagi gapda qoʻl roʻmolchalarning 
Fortunatusning sehrli hamyoni kabi bitmas-tuganmas hamyonga aylantirilishi koʻzda 
tutilgan.

Ayni model asosida shakllangan oʻzbek tilidagi “Bazmi Jamshid” antroponimik 
komponentli frazeologik birligi hashamatli bazm, koʻrkam dasturxon yoki 
maishatbozlikni anglatadi: “Bazmi Jamshid davom etibdi. Umarxon toliqib, mudroqqa 
ketibdi… Bir mahal koʻzini ochsa, qoʻsh otli foytonda ketayotganmish. Biydek dala… 
Hammayoq zulmat… Osmonda yulduzlar… Navkarlar otining tuyogʻi gursillaydi…” 
[Hoshimov, 2022]. Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan Jamshid Eronning 
qadimgi afsonaviy juda boy podshosining ismi boʻlib, u koʻpincha bitmas-tuganmas 
boylik, farovon hayot ramzi sifatida qaraladi. Yuqoridagi gapda qoʻllanilgan “Bazmi 
Jamshid” frazeologik birligi orqali esa kishi Amir Umarxonning uyushtirgan bazmi 
shohona va tantanavor tus olganini anglaydi.

6. PREDMET – TIPIK ANTROPONIM kognitiv modeli boʻyicha shakllangan 
va ma’nosi koʻchimga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. 
Bunda PREDMET konsepti maqsad maydoni, TIPIK ANTROPONIM komponenti 
manba maydoni hisoblanib, bir necha insonlarning umumiy obrazini tipiklashtiruvchi 
kishilar oʻzlari egalik qilgan predmetlarga xos xususiyatlar oʻxshashlik asosida boshqa 
predmetlarga metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur model asosida shakllangan 
frazeologik birliklar sifatida A Dear John letter, Yellow Jack, Uncle Tom Cobley and 
all, Long Tom, Brown Bess, Brown Betty kabilar aniqlandi. Oʻzbek tilida esa bunday 
misollar aniqlanmadi.

Misol uchun, ingliz tilidagi A Dear John letter antroponimik komponentli 
frazeologik birligi ajrashish istagini bildirgan ayol yoki qizdan kelgan maktubni 
anglatadi: “Mike was clearly upset when he received a Dear John letter from his 
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girlfriend, Caroline. He thought their relationship was going well and did not expect it 
to end so suddenly” [Farlex Dictionary of Idioms, n.d.a]. Ushbu frazeologik birlikning 
kelib chiqishi bevosita ikkinchi jahon urushi davrida amerikalik askarlarning oʻz 
ayollaridan qabul qilib olgan maktublarga borib taqaladi. Tarixdan ma’lum boʻlishicha, 
urushga joʻnagan askarlarni kutishdan charchagan ayol va rafiqalari ulardan ajrashish 
va boshqasi bilan turmush qurish istagini bildirib maktub yozishadi. Tabiiyki, koʻplab 
maktublarning har biri “Dear John”, “My dearest John” (Azizim Jon, Suyukli azizim 
Jon) jumlalari bilan boshlanadi. Ushbu maktublarni tashish bilan shugʻullangan pochta 
xodimlari esa mazkur jumlalar bilan boshlanuvchi maktubning maqsadini oʻsha 
ondayoq anglagan va ularni “Dear John letters” (Qadrli Jon maktublari) deb atashgan. 
Maktubning ana shunday mazmuni inobatga olinib, yuqoridagi gapda Maykning 
oʻz yori Karolindan A Dear John letter kabi munosabatlari yaxshi ketayotganligiga 
qaramay kutilmaganda ajrashish istagini bildirgan maktubni qabul qilib olganligi 
nazarda tutilgan.

7. ISH-HARAKAT – TARIXIY ANTROPONIM kognitiv modeli asosida 
shakllangan va ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli 
frazeologik birliklar. Bunda ISH-HARAKAT konsepti maqsad maydoni, TARIXIY 
ANTROPONIM komponenti manba maydoni hisoblanib, tarixiy shaxslar oʻzlarining 
tutgan bevosita yoxud tashqi ta’sir asosida bilvosita xatti-harakatlariga xos xususiyatlar 
oʻxshashlik asosida boshqa bir insonlarning xatti-harakatlariga metaforik qoʻllanadi. 
Ingliz tilida mazkur model asosida shakllangan frazeologik birliklar sifatida Do a 
Melba, Let George do it, Appeal from Philip drunk to Philip sober, Appeal to Caesar, 
Break Priscian’s head, Do a Lord Lucan, Have had the Richard, Stand Sam; oʻzbek 
tilida esa Berdisini aytguncha urib oʻldirmoq, Berdisini aytmoq kabilar aniqlandi.

Masalan, ingliz tilidagi Do a Melba frazeologik birligi iste’fodan qaytib kelib 
ishlamoq yoki bir necha bor xayrlashmoq ma’nosini anglatadi: “How many “farewell” 
concerts has that singer had? Every time he ends up doing a Melba!” [Farlex 
Dictionary of Idioms, n.d.c]. Ushbu frazeologik birlikning ma’nosi uning tarkibida 
bevosita ishtirok etgan avstraliyalik opera sopranosi Deym Melbaning xatti-harakati 
bilan bogʻliq. Deym xonim 1924-yilda sahnadagi uzoq vaqt operalik faoliyatidan 
soʻng iste’foga chiqishini e’lon qiladi, ammo 1926-yilda Kovent Gardenda, 
1928-yilda Sidneyda yana sahnaga chiqib zaldagilar bilan vidolashadi, oradan koʻp 
vaqt oʻtmay Angliyada yana sahnaga chiqadi. Uning bunday xatti-harakati inobatga 
olinib, yuqoridagi gapda konsertdagi san’atkorning Deym xonim kabi bir necha bor 
xayrlashuv konsertini tashkillashtirgani koʻzda tutilgan.

Bunday model asosida shakllangan oʻzbek tilidagi “Berdisini aytguncha 
urib oʻldirmoq” antroponimik komponentli frazeologik birligi gapirib boʻlishini 
kutmay, chidamay biror narsa demoq yoki qaror chiqarmoq ma’nosini anglatadi: 
“Berdisini aytguncha shoshmang, xoʻjayin, (yongʻin) omborga qoʻrgʻondan oʻtibdi. 
Ogʻilxonaga ombordan oʻtgan boʻlsa kerak. Shunaqa qilib bir-biriga tutashib ketgan-
da” [Gʻulom, 2004]. Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan Berdi ismining 
toʻliq shakli Xudoyberdi boʻlib, uning kelib chiqishi shoir Mashrabga nisbat berib 
aytiladigan bir latifaga bogʻliq. Unga koʻra, mullalar Mashrabdan ismini soʻraganida 
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u “Xudoy…” deyishi bilan uni doʻpposlab qoziga olib boradi va uni kofirga chiqaradi. 
Uni soʻroq qilganlarida esa “Berdisini aytgunimcha urib oʻldirmoqchi boʻldilar, 
mening ismim – Xudoyberdi” degan ekan. Shundan kelib chiqqan holda yuqoridagi 
gapda xoʻjayinning yongʻin ombordan chiqmagan degan fikri Berdisini aytguncha 
shoshib qaror chiqarganini koʻzda tutadi.

8. ISH-HARAKAT – DINIY ANTROPONIM kognitiv modeli asosida 
shakllangan va ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik 
birliklar. Bunda ISH-HARAKAT konsepti maqsad maydoni, DINIY ANTROPONIM 
komponenti esa manba maydoni hisoblanib, diniy adabiyotlarda qayd etilgan obrazlarga 
oʻtkazilgan tashqi ta’sir asosida ular bilan assotsiativ bogʻliqlikka kiradigan bilvosita 
xatti-harakatlariga xos xususiyatlar oʻxshashlik asosida boshqa bir insonlarning xatti-
harakatlariga metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur model asosida shakllangan 
frazeologik birliklar sifatida Rob Peter to pay Paul, Drive like Jehu, Raise Cain; 
oʻzbek tilida esa Jonini Jabborga bermoq, Isoning alamini Musodan olmoq kabilar 
aniqlandi.

Misol uchun, ingliz tilidagi “Rob Peter to pay Paul” antroponimik komponentli 
frazeologik birligi bir qarzdan qutulib, boshqasiga duchor boʻlmoq ma’nosini 
anglatadi: “My mother told me to stop using my credit cards to pay my debts because 
I was just robbing Peter to pay Paul” [The idioms, n.d.]. Ushbu frazeologik birlik 
tarkibida ishtirok etgan Pyotr va Pavel Iso paygʻambarning havoriylari sanalib, oʻrta 
asrlarda Angliyada ular sharafiga cherkovlar barpo etilgan. Diniy afsonaga koʻra, 
Angliyada dindor kishilar Londondagi avliyo Pavel cherkovini ta’mirlash uchun 
Vestminsterdagi avliyo Pyotr cherkovi mol-mulkidan foydalanishadi, lekin, shu bilan 
birga, ular avliyo Pyotr cherkovidan olgan qarzlarini uzishlari kerak boʻlgan. Ana 
shunday vaziyat inobatga olinib, yuqoridagi gapda muallifning oʻz qarzlarini uzishi 
uchun kredit olgani, lekin shu bilan birga kreditga toʻlov qilishi kerakligi avliyo 
Pyotrdan qarz olib avliyo Pavelga toʻlagani, ammo shu bilan birga avliyo Pyotrdan 
qarzini uzishi kerakligiga qiyos qilingan.

Mazkur model asosida shakllangan oʻzbek tilidagi “Jonini Jabborga bermoq” 
antroponimik komponentli frazeologik birligi bor kuchini safarbar qilgani holda 
mehnat qilmoq ma’nosini anglatadi: “Maxsum, tuzingizni ichgan boʻlsak, tekinga 
ichmadik, jonimizni Jabborga berib xizmatlaringizni qildik” [Anorboyev, 1962]. 
Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok etgan Jabbor Ollohga berilgan sifatlardan 
biri sanalib, kishi jonini Jabborga bermogʻi – bu oʻzini Haq yoʻliga bagʻishlab 
sidqidildan, vijdonan mehnat qilmoq ma’nosini anglatadi. Yuqoridagi gapda esa 
muallif maxsumga sidqidildan va hayotini uning yoʻliga bagʻishlab xizmat qilganini 
oʻz jonini Jabborga berib mehnat qilganini nazarda tutadi.

9. MAKON – DINIY ANTROPONIM kognitiv modeli asosida shakllangan 
va ma’no koʻchishiga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. 
Bunda MAKON konsepti maqsad maydoni, DINIY ANTROPONIM komponenti esa 
manba maydoni hisoblanib, diniy adabiyotlarda rivoyat qilinayotgan obrazlarning 
oʻz ta’sirini qoldirgan yoki ular bilan bogʻliq joy-makonlariga xos xususiyatlar 
oʻxshashlik asosida boshqa joy-makonlarga metaforik qoʻllanadi. Ingliz tilida mazkur 



64

Series: LINGUISTICS 2025/D1

model asosida shakllangan frazeologik birlik sifatida In Abraham’s bosom aniqlandi. 
Oʻzbek tilida esa bunday misollar aniqlanmadi.

Masalan, ingliz tilidagi “in Abraham’s bosom” antroponimik komponentli 
frazeologik birligi ruh sokinlik topgan makonni anglatadi: “I would as soon have 
thought of being cheerful in Abraham’s bosom as in the palace of an Emperor” 
[Farlex Dictionary of Idioms, n.d.d]. Ushbu frazeologik birlik tarkibida ishtirok 
etgan Avraam Bibliyada tasvirlangan obrazlardan biri sanalib, Injil rivoyatlarida naql 
qilinishicha, oʻsha davr an’anasiga koʻra ota-onalar oʻz uyiga charchoq va holdan 
toygan holda qaytgan farzandlarini bagʻriga bosib yaxshi hordiq olishi uchun kechasi 
bilan uxlamay qarab chiqqan. Avraam ham shular qatori oʻz uyiga holdan toyib 
qaytgan bolalariga gʻamxoʻrlik qilgan va keyinchalik boshqa diniy adabiyotlarda 
ruh sokinlik topgan joyni ifodalash uchun majozan uning ismi qoʻllanila boshlangan. 
Yuqoridagi gap amerikalik yozuvchi M.Tveynning “Sodda odamlar xorijda” (“The 
Innocents Abroad”) nomli asaridan olingan parcha boʻlib, unda muallifning xorijga 
safari tasvirlanadi. Mazkur gapdan ayonki, muallif Rossiya imperatori saroyini 
safardan qaytib hordiq olishi uchun “Abraham’s bosom” kabi sokin joy deb tasavvur 
qilganligini koʻrishimiz mumkin.

10. ZAMON – DINIY ANTROPONIM kognitiv modeli asosida shakllangan va 
ma’nosi koʻchimga uchragan antroponimik komponentli frazeologik birliklar. Bunda 
ZAMON konsepti maqsad maydoni, DINIY ANTROPONIM komponenti esa manba 
maydoni hisoblanib, diniy adabiyotlarda naql qilingan obrazlar oʻz ta’sirini qoldirgan 
yoki yashagan zamoni oʻxshashlik asosida boshqa zamonga metaforik qoʻllanadi. 
Ingliz tilida mazkur model asosida shakllangan frazeologik birliklar sifatida Since 
Adam was a boy, As old as Adam, St. Martin’s summer; oʻzbek tilida esa Odam Atodan 
qolgan kabilar aniqlandi.

Misol uchun, ingliz tilida mazkur kognitiv model asosida shakllangan Since 
Adam was a boy, As old as Adam kabi frazeologik birliklar qadim zamonlardan beri, 
juda qadimgi, koʻhna kabi ma’nolarni anglatadi: “What does Grandma mean when she 
says she has been teaching third grade since Adam was a boy?” [Farlex Dictionary 
of Idioms, n.d.f].

Oʻzbek tilida ham mazkur kognitiv model asosida shakllangan Odam Atodan 
qolgan frazeologik birligi mavjudki, u ham almisoqdan qolgan, koʻhna va qadimiy 
ma’nolarini anglatadi: “Men balki yanglisharman. Yanglishmoq Odam Atodan 
qolgan meros” [Oybek, 2019].

Har ikkala tildagi mazkur frazeologik birliklarning ma’nosi uning tarkibida 
ishtirok etgan Odam Atoning yashagan zamoniga nisbat berilib, u bilan qoʻllanilgan 
gaplarga mubolagʻa, boʻrttirish kabi qoʻshimcha uslubiy vazifani yuklaydi.

Shuningdek, ingliz va oʻzbek tillarida kulgi, qaror, gʻalaba, yanglish, vahima, 
xiyonat, qargʻish, erkinlik, istak, ojizlik, reja, qasos, sarob, xavotir, goʻzallik, tenglik, 
birdamlik singari turli-tuman mavhum tushunchalarni anglatuvchi antroponimik 
komponentli frazeologik birliklar mavjudligi kuzatildi. Mazkur model asosida 
shakllangan ingliz va oʻzbek tillaridagi frazeologik birliklarni quyidagi jadvalda 
koʻrishimiz mumkin:
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Konsept Ingliz tilidagi antroponimik komponentli 
frazeologik birliklar

Oʻzbek tilidagi antroponimik kom-
ponentli frazeologik birliklar

Sarob A Barmecide feast; Alnaschar’s dream
Gʻalaba A Cadmean victory; A Pyrrhic victory
Xiyonat A Judas kiss
Tafakkur A King Charles’ head

Javob A Roland for an Oliver

Aliga Bali keladi; Arpa ekkan, arpa 
oladi, bugʻdoy ekkan, bugʻdoy oladi, 

Abdullaxon nimangni oladi?;  
Jabr qilma yetimga, uchragaysan  

Mustafoning oʻqiga
Intizom According to Cocker; According to Hoyle

Nafs Bacchus has drowned more men than  
Neptune Qizilni koʻrsa Xizr ham yoʻldan ozadi

Istak Barkis is willing; Christ be with you!  
Promethean fire

Muhammad paygʻambar madadkor 
boʻlsin; Xizrni yoʻqlasam boʻlarkan

Qaror Between Scylla and Charybdis; Buridan’s 
ass; Hobson’s choice Yo Hasan, yo Husan

Hissiyot By George! By Jesus!

Xavf-xatar Cassandra warnings; Daniel in the lion’s 
den; Katie bar the door Yettining biri - Xizr

Yanglish Homer sometimes nods; A Freudian slip
Kulgi Homeric laughter

Reja
If the mountain will not come to Muhammad, 

then Muhammad must go to the mountain; 
Penelope’s web

Gʻazab Like the devil looking over Lincoln

Jazo Lynch law

Aybni Ali qiladi, kaltakni Vali yeydi; 
Ishni qilar Masharif, mushtni yeydi 

Mirsharif; Mulla Mirashir qilmishiga 
yarashir

Muhabbat Platonic love Layli – har kimning mayli

Goʻzallik Laylini koʻrish uchun Majnunning 
koʻzlari kerak

Hayot The life of Riley
Xavotir What will Mrs. Grundy say?

Vahima Boʻji keldi, boʻji keldi, Chingiz bilan 
Joʻji keldi

Janjal Ali jinni, Ali jinnining bari jinni;  
Oti yomon – Oypora

Tenglik Even Stephens Alixoʻja – Xoʻjaali

Zulm
Asfandiyor xon boʻldi, ogʻzi-burnim 

qon boʻldi; Mahmudning qadami  
yetgan yerda oʻt oʻsmas

Muammo Eshmat ketib, Toshmat keldi

Sabr The patience of Job Omon boʻlsak koʻramiz Halimaning 
holini

Erkinlik Sulaymon oʻldi – devlar qutuldi
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Biz mazkur kognitiv model yordamida shakllangan ayrim frazeologik 
birliklarning metaforik qoʻllanilishi koʻrib chiqiladi:

1. ABSTRAKSIYA – DINIY ANTROPONIM kognitiv modeli boʻyicha 
shakllangan va “xiyonat” leksik kategoriyasiga kiruvchi ingliz tilidagi “A Judas kiss” 
antroponimik komponentli frazeologik birligi xiyonat yoki shunga oʻxshash xatti-
harakatlarni anglatadi: “Do not try to be my friend now, it is just a Judas kiss! I 
know you are trying to get more information out of me so you can report it to the 
headmaster!” [Farlex Dictionary of Idioms, n.d.e]. Ushbu frazeologik birlikning 
ma’nosi uning tarkibida ishtirok etgan Yahudoning xatti-harakati bilan bogʻliq. 
Bibliyaga koʻra, Yahudo ismli havoriy oʻttiz kumush evaziga Iso paygʻambarni oliy 
kengashga tutib berishi kerak boʻlgan, oʻzi bilan kelayotgan askarlarga esa undan 
boʻsa olish orqali tutib berishini va’da qilgan, soʻngra shu paygʻambar shogirdlaridan 
biri ekanligini rad etgan va shu orqali u Iso paygʻambarga xiyonat qilgan. Yuqoridagi 
gapda esa koʻproq ma’lumot olish uchun doʻst tutingan kishini muallif ishonmaydi va 
buni Judas kiss kabi xiyonat ekanligini uqtiradi.

“Erkinlik” leksik kategoriyasiga kiruvchi oʻzbek tilidagi “Sulaymon oʻldi – devlar 
qutuldi” antroponimik komponentli frazeologik birligi biror yurt yoki oila boshligʻi 
oʻz yurti yo oilasini qattiqqoʻllik bilan mahkam ushlab, tinchitib turgan, vaqti-soati 
yetib olamdan oʻtgach, yurt yomonlari yoxud noqobil farzandlar oʻz yomonliklarini 
qila boshlashini anglatadi: “Negaki, shanba va yakshanba nazorat qiluvchi jamiki 
idoralar berk boʻladi, Sulaymon oʻldi, devlar qutuldi deb bu shaytonlar oʻgʻirlikni 
uch-toʻrt baravar koʻpaytirib yuborishadi” [Toʻxtaboyev, 2017]. Ushbu frazeologik 
birlik bevosita kishi ongida Sulaymon paygʻambar bilan bogʻliq bir diniy rivoyatni 
faollashtiradi. Unga koʻra, Sulaymon paygʻambar “Bayt ul-muqaddas”ni qurdirganda 
devlarni majbur qilib ishlatadi. U to imorat bitguniga qadar hech qayoqqa qimirlamay, 
hassasiga tayanib turadi. Devlar Sulaymondan qoʻrqqanlaridan hech qayoqqa ketmay 
noiloj ishlayveradi. Nihoyat, paygʻambarning jasadi bir yoqqa agʻanab tushgach, 
devlar har tarafga qochib ketadilar [Shomaqsudov & Shorahmedov, 2018; 346]. Ushbu 
rivoyat inobatga olinib, yuqoridagi badiiy asardan olingan parchada nazorat qiluvchi 
jamiki idoralar berk boʻlishidan foydalanib shaytonsifat odamlarning oʻgʻirlikni uch-
toʻrt baravar koʻpaytirib olishi Sulaymon paygʻambarning oʻlishi bilan devlar qutulib 
oʻzboshimchalik qilishiga qiyos qilingan.

XULOSA
Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimik komponentli frazeologik 

birliklar ko‘pincha ko‘chma ma’noga ega bo‘lib, ularning tarkibida ishtirok etgan 
antroponimlarga xos xususiyatlar umumiylik asosida boshqa insonlarga yoki 
fenomenlarga qiyos qilinadi. Mazkur antroponimlar asosan u yoki bu shaxslarning 
yurish-turishi, xulq-atvori, mehnat faoliyati, ijtimoiy maqomi, aqliy salohiyati, tashqi 
ko‘rinishi, jismoniy holati hamda ma’lum bir shaxsning faoliyati ta’siri natijasida 
boshqa bir narsa-predmet, zamon va makon, ish-harakat yoki mavhum tushunchalarni 
anglatib keladi. Bunda antroponimlar frazeologik birliklar tarkibida bir konseptual 
maydondan boshqa bir konseptual maydonga ko‘chib o‘tadi.
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Zamonaviy tilshunoslikning kognitiv yo‘nalishida mazkur frazeologik 
birliklarning ko‘chimga uchragan ma’nolari haqida so‘z yuritilganda asosan 
konseptual metafora faol kognitiv mexanizm sifatida ishtirok etadi. Konseptual 
metafora nazariyasida biz tasvirlamoqchi bo‘lgan obekt o‘rin olgan maqsad maydoni 
hamda mazkur obyektni tasvirlash uchun asos bo‘lgan manba maydonlari singari 
ikkita mental maydon ishtirok etadi. Mazkur mexanizm yordamida esa ingliz va o‘zbek 
xalqlarining muayyan bir insonlarni yoki boshqa bir fenomenni tasvirlash, o‘xshatish 
uchun, ularga badiiylik-ifodaviylik baxsh etish uchun tarixiy shaxslar, mifologik va 
diniy obrazlar, badiiy adabiyot va xalq og‘zaki ijodi qahramonlari hamda oddiy xalq 
vakillariga xos belgilaridan foydalanishining o‘ziga xos jihatlarini ko‘rishimiz mum-
kin.
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